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The aim of this paper is to examine the role of English in 100 Polish reviews mostly 

dedicated to rock music. Therefore, the material was excerpted from the sources aimed at 

describing rock music such as: a magazine Teraz rock (also available online) and some 

Internet portals (www.artrock.pl, www.rockmetal.pl., www.alternation.pl).    

The first part of the study will briefly investigate English-Polish language contact. In 

the second part of the study  the notion of music review will be discussed. The review is taken 

to mean “a report in a newspaper or magazine, or on the Internet, television, or radio, in 

which somebody gives their opinion of a book, play, film/movie, etc. the act of writing this 

kind of report” (OALD, p.1312). From the linguistic point of view, the review is a genre that 

comprises four elements: structural (related to composition), stylistic, pragmatic, and 

cognitive (Wojtak, 2004, pp.16-17). The review may be classified according to its subject, 

e.g.: film review, book review or music review, etc. Music review usually evaluates music 

compositions, new recordings or live music performances.  

The third part of the paper examines English words and phrases in  the chosen Polish 

music reviews. In the linguistic material collected there are different types of anglicisms. 

Andrzej Markowski claims that some English borrowings date back to the sixties of the 

twentieth century and result from the emergence of popular music, e.g. blues, rock, etc. 

(Markowski, 2002). The research shows that such international phrases are most frequent. It 

is obviously due to the subject of the review. They are usually used for descriptive purposes. 

A lot of lexemes refer to the names of music genres. Some names are well-known and widely 

recognised in Polish (e.g. rock and roll), whereas some relate to new or alternative (e.g. dark 

harsh electro) music styles. One can also enumerate English words which are connected with  

music production and recording process (e.g. mastering).   

Interestingly, there is also a group of anglicisms  (so-called “quotes”) which can be in 

a way linked to the process of code-switching (e.g. “Wróćmy jednak do clue tej płyty”). It 

might be  concluded that such English words are used to refresh conventional stylistic means.  

 Calculations revealed that the English borrowings being under investigation  

constitute approximately from 2% up to 4% of all the running words in a given review.  
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